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Felelős szerkesztő:
<* a r a b o n c i á « Diák.

Társ-szerkesztő:
Forgó Szél.

Megjelenik minden vasarnap

Előfizetési ár:
X e g .v e d é v r e 1 f r *•

Szerkesztő- és kiadAhelyiség:
Teleky-utea 49.

ICrisztinkovicb ~Eci báty cink 
feri fejét nagy dologban:

,.fenni kéne valamit, hogy 
'(jy őrnek menjen dolga jobban

ß fa okosat tenni kéne, 
jEci bácsi tesz is mindig,

%s kifundál üdvös tel vet:
Vasutjárást ‘(jyortől fűéig.

A GYŐR-ZIRCI VASÚT.

fizt a sok fát a Tiakonyhil, 
k<jverbe hozza mind egy szálig.

fiég itt sincsen, lávi-e mindjárt 
■Leszállt a fa ára marig.

ffeféz azt a bakonyi fát 
Darabolni, vágni hej’, szét,

Kei bátyánk! alighanem 
jLagy tuskóba vág most fejszét.

fám <jvőr város közgyűlése 
flór szót szállott a dologba , 

fedig akkép fogy ő tóle 
fVem is vártuk okosabban 1

flzt mondta, nem garantiroz, 
jLem kőnek a bakonyi fák, 

THiszen tud ő fabrikálni.
Jö ár mily fából — vaskarikád.

Garabonciás Diák

Tótul viccel — tótul nevet.
Turócz-szt-mártoni vicc-(?-lap. a „Csernokujazsnik“ kérdést intéz 

a legmagasabb fórumnál, az Úristenhez, hogy mivel mindenki ma­
gyarosod*, nem magyarosodott-e meg már 0 is s nem felejtette-e meg

el Szwatopluk ékes nyelvét? . . (")
Mivel pedig ez a fórum nem szokott Adám ivadekaval diskural-

gatni (még ha tót is az. kívánjuk, hogy mielőbb akadjon olyan ember­
barát, aki e kiváncsi urnák a hátán jóízű mogyorófa-nyelven e ege u je 

a választ. Hogy a viccén legalább ö nevessen tótul.

Reglama szerint
Hadnagy. Ha ön vártán van ás isim retten ember meg)

felé, mit tesz ön r _ ,11.1/1

Baka. Hát azt mondom néki 20 lépésrőh hogy: h o 1 r 1 1 
H. Hátha az ismeretlen nem áll meg ?
B. Akkor még egyszer rákajáttok, hogy: hőiben o .
H. Hátha akkor sem áll meg :
B Akkor agyonlövöm. .
H. No hát ‘akkor aztán, ha már agyonlőtte, akkor mit

csinál ? . , ,B. Akkó aszondom neki, tiogy passivt.

Ta.Tolea.-CL^-
A pápai színházépítő járt itt a minap. .Megmutogatták neki 

Gvör nevezetesebb épületeit. Uppen a Beneze-templom e «tt álltak.
Hát ilyen tornyot, mint ez a jobb felöli, latott-e mar

építő mester ur? kérdi tőle valaki.
1 - Hiszen ami azt illeti, feleli amaz <;n már sok tor

„vöt láttam, de hogy éppen ilyent láttam volna, b.zony nem mtr 
néni állítani. ,

No lássa pedig az a másik, ott balról eppen ilyen.
Tableaux.

Fortissimo!
A mázzoló legény ideális gyeiiek volt, kész költő, ze­

nész* s’mindenféleYiűvész. Mikor a fényezés szép mestersé­
get művelte, soka el nem mulasztotta volna, hogy valami 
gyönyörű dallamot ne fütyüljön, melynek menete szerint vo-
nógatta altrandozva az ecsetet. . . , 1

"Egysser áj«,, mt fütyülte ideális las.« ««dalgiss» 
Bimbód" gondját viseljed —■ és a nagy pem=ht i UUus 

szerint. Persze egy kissé nagyon is „andante ment a dolo . 
Hanem a mester közbekiáltott a rideg való rcalitasáx ul. 
_ De az ebadtát! majd csak az én nótámra vonogassa 

a kezecskéit, fütyülje azt hogy „boci, boci tarka.

Egyes xziiin ára !0 /er.

I. Évfolyam.
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Egy lovsraöhoz. Böcsülöm az „Országút“ utczabélieknek a természetét. 
Olvasom, hogy azért folyamodtak, hogy az utczasarkon éjfél

Szép lovarne úgy néztelek. után is éiip n a lámpa, mint a régi jó világban. Mert most
^ 1 ,*• -i Vt it 1 ! v * O C? TT ^ v"v"' —U Axuuli« J- ÖAlCliiw*!!* azt a szokást vették fái, hogy éjfélkor eloltják, holott éppen

Integettem, jelezhetnem ezután szükségeltetik leginkább, mert éjfél előtt ki az ördög
Ks nem. eredménytelen. jár házá é

Mert ne szintén visszaintél. Hanem a közgyűlés sem utolsó gyerek ám, azt felelte,

Hajh! Megértem a jelet. licnpi éjfél után meg már minek a lámpa, aki akkor haza

Tudtam is, hogy hol fogok majd bandukol, az már úgy is illummálva van.

1 udk 3lCa.
Szépen ferbli ztünk a múlt éjjel a zsidó árendás kócos

Várva rád. egész egy hosszú faival. Toppant szerencsével, csúnya disznóról játszottam,
Éjen ácsorogtam ott, derekasan megcsapoltam az ártatlan jordány eszlári vérét.

D — íiiá.'cel T Szer 1 ov3.rnc mikor a kis öcsém odaszól:
Lóvá tetted lovagod. — Pepi. gyere haza, én nagyon álmos vagyok.

ZFag-á/t IPepi ottkLOXi.

mmmm

— Mindjárt szögűm, felelek neki; különben nézd csak. 
lm ide lehajtod a fejedet erre az asztalra és elalszol, hát 
annyit mondhatok, hagy úri módra kialhatod magadat, inig 
én hazakerülök.

FALU K.

-Egyetlen leányom.
Ili b;ijod van néked !~ 

,Ejh. ne is kérdezzen. 
Majd niesöl a méreg!'

-Olyan lialovány vagy. 
Mint az őszi rózsái!“ 

.Mama! ne szekáljon: 
Teltetek én róla í*

-Aranyos sziveeskéd 
Titkos bánat rágja 

Jaj, van-e orvosság, 
Van-e gyógyír raja

— S a gondos maináeska 
Majdliogy el nem ájul.

Annyit töpreng, gondolkodik 
Ilalavány lánvártil.

l'gyan mi érhette !
Csak o tudja, hogy mi.

\ városban benn volt Gábor 
S v a I a in i t a patikából 

Elfelejtett hozni.
Milyen egész más itt az életmód, mint Győrött, csak 

egyben nem változott: az akadémiát itt is éppen úgy láto­
gatom. mint ott. i

*

Beggeli sétának elmegyei; a patakhoz. Imi a kender- 
mosásnak neki tiirödzködnel a lányok s Így alkalmam nyílik 
ismereteket szerezni az alkotmánytan terén.

Az egyházjogra pedig ugyan megtanított minap a pap. 
m időn kikergetett a szakáesneja szalui jóból.

A minap biróéknál csaptunk egy nagy murit. Legelőször 
a háziúr kiszólt el becsületesen, később azonban valamennyien
bírtunk a birói készültséggel.

*

A hiten itt járt egy németországi gabnakereskedö. n ie 
hozva Magyarországra kiváncsi hányát, úgy csaptam a 
frajlánal a szépet németül, bogii még a Himpedmaycr is 
megörült volna neki — csuk akkor nevettek ki, mikor az 
asztalnál pecsenyével kínálva őt. azt mondtam neki:

Ist gefällig zu braten ?

A minap kasznáréknál keményen szólt az a csendes 
ferbli, mikor beállít az öregem. Mondja hozzám: Tudtam 
te kamasz, hogy hazadul, mikor azt mondtad, hogy más já­
tékot nem értesz, mint a turtlit meg a fadettínot. — Mon­
dok: dehogy hazudtam, hisz a ferbli nem játék, hanem tu­
domány.

hamvsaikat.

IrrónUszáVból.
Mikor a pénzügyminisztert nem találták.

Az sem utolsó eset ebben a nagypontosságu világban, mikor a 
pénzügyminisztert bepörlik. de nem találjak, s ilyen végzést hoznak:

-3415.875. Felperesi megbízott Cz ny Gy a utasittatik, hogy 
P. A.-nak Kerkapolyi Karoly pénzügyminiszter elleni keresetében alperes­
nek lakását bejelentse, miután a budai II. kér. egyes bíróságtól érkezett 
értesítés szerint a minisztériumi hivatalban található nem lévén, a kéz­
besítés eszközölhető nem volt.

Győr sz. kir. város sommás bírósága 1871. szeptemb. 28.
IP. H. L. J. s. k., biró.“

Tsöszre Ádány és a zongora tanítás.
Halla-é íí Nászom!

Bommoj miig, 
mondok ennek a ní- 
möt gyérüknek, mer 
lio unalom van koszba 
magyar szót tanúnyi, 
hát tanú czimboráznyi 
is, oszt aszongya, ho 
kkő a jiíz kvótára mer 
a s k á 1 á t kő tanúnyi!

O mondok sasé 
kő azé piz, elő vüttem 

e rrígi kalaudáromot, mondok van ebbe skáló mer óvastam 
én belülié out is. no ki is nyírtam néki a stempli skálát, 
bad tanúja ha mán oant kő neki tanúnyi.
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amelyből fordítani lehet?

araboneiís aeireusban.
Tzompó Mihály : Mán jó iszrevítelgye van az ijen 

jsnak. akki így mögletrektájo a llut az man igazi 
lódoktor. így máj ee hozom az én Szürkémét » 

e taníja mög lio nne santíjjon.
*

* *

Én csak arra az egyre voltam kiváncsi 
a héten megint, hogy ugyan milyen 
az a „híres és nagyszerű néma­

játék, mely Renz circusában oO-szer 
adatott s melyet egeszen újból ma­
gyarra lefordított S idolt igazgató. 
Nehéz nyelv lehet-e az a némanyelv,

__ ezen 
, lehet ___ — /> yiyi/;s S -

bolond paripák, hogy ugrándoznak alattatok! Nme, eszük. Okos ember fordítana a
d.o^:8 10™"’k! AZ0U a b0l0nd PanPák? T ^"7 az a garabonciás Diák« mutatványa

A múlt héten sok szép mutatványt tettunk^ jJ*8“'^brincsot* keresztül ugrik rajta. _ A bohóc
volt, mikor az egyik bohóckirály '»«S^rte, hog • - aszongya; magasabbra! " Tartot^ímadszor is neki

ser «3f3?
sarkába is gurította, mondván nemesen, „abuncs . , i,

viccet tovább is folytatá,1 pedig

Dal-mű-forditások.
Elmentem én a szellőbe, beire tyu tyu tyu,
Ráléptem a vennyegére beire tyu tyu tyu,
Vennyeséről vennyegére beire tyu —
Fáj a szivem a szőkére beire tyu tyu tyu.

r i i „ Wpino-art’u »-egangen scliolem bepp hepp hepp 
Ilin1 auf Reb’n erümgegangen, scliolem hepp hepp hepp 
Vüm aner Reb’n auf d* andre Reb’n scliolem hepp, - 
Mei hacz tliiit főre blonde beb’n scliolem hepp hepp hepp .

Gimpelmayer Johán
fenő naty gitopatáso kaféhauszpól, SziUetpenr

Montja asz én in 
tim pórádom a Hűli- 
neraug: no Johán 
fetter, menjüng a 
Sziketpe, ott mek- 
vansz ety kafehausz, 
appan mekvansz ety 
szíp gisaszon, ágit 
mekniszung. — Nem 
pánom, montog a 
Hűhneraugnak, men­
jünk cl és richtig
el is mentüng. Pe- .
».'mg . kaKh.u.zpo, w » *i **■
«*4 ™ I»®. *. mik
nekem ászt a nemet hasad A cs _ ■ . , klll.;z.\l„i
asz makát mekliüli, kontultam ,o mcklesz attig

a szíp gisaszon. Nol.ád óta met,ein es montog negi.
.... 1 1 , <* • ... Au m n lx ;v

Etyszere «, JSítfí
dota alulam, ott mek etypar takot uM , ki.
dam, ekkor mikem mcktfyg ^ kint fekütte asz utczá-
togtag. í eno iax lv,. M g m & esokolade is,
S’Ä.Änimet, lm meU - j-d

wlm fehér npS!liokóm hádulról! Mirkempenn felukrottam 
és 'i,legeltem nekignak ezum trotz e noda .

Mekálj mótyor majt mekpánolsz,
Hoty a Johán mintik pántolsz,
Pürömpül sinálik túda,^
Aszón pfújik aszd a nóda.
Mékis

Herdek pújk pölém!

hoty én a jő fő 
előadás tokom

ászt a szíp gisaszon. JNonau ouv natvon,
•*. «'tX* 6eS? “Ä A asz
enyim gépii topokja ádusze.i n.akáénl A gj^n ^t ^ 
leli, hoty ű ászt natyon sajnalja, de u n a0VAb! Mit

^éb 2?“-ZZ i

Ev-e negemröhantág sokan fii-,

Ikósz, ikósz! mosd jutja asz eszempe, 
héden a Sidóli cirkuszpann ety imm n r mekllivog a 
dardani a hőhere rejderejpol, mely bősz 
diszdöld pnWíkum! ^ ,,, puMlkuni,

Hoty a Johán nem olyan tumm,
Ahoty makát kinézi.

Herdek pújk pölém!

Less ingből.
I. Galáthea.

Gmiiolnat. H« *°jad fested •
J, midi« «mi, mir «.* mm mh.

11. Magdaléna.

de gazdag Magdaléna, 
hogy nőm lehessen, értem rég eped.

Pénze elég! De éve száma!?
_ Csal: volna töhh! Csal: volna öregebb.

Hl. Lusta szolga.
Evésben gyors vagy s menni lomha: ez a vad.

Egyél hibáddal és használd menesre sza, .

V

A rén,

Ford. Friz fit Sip»
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Kz a B a r v annvi rabbit elfogatott, bogy 
tiszemitának kell tartanunk.

Bari = egy anti Rabi.

GARABONCIÁS. AUGUSZTUS 13. 1882.

„Komiírn és én.- Körüicsipkedjük s jövendőre kiujságoljuk. Bibi. Végezzék el egymás 
között. Mi csak nem leszünk privát zsandárok. személyes ügyek agyondorongolói. 
Fejetlen, saietlen. fűlellen-farkatlan. Hasztalan erőlteti! Más forrása van a hu- 

lgazan all- mornlik azt nem lehe, betanulni, erőltetni, oda állandó ér szükséges. IMridongó.
Contra üdvözlet a budapestieknek ! Arra a dologra nézve bizton számíthat közremü- 
ködésiinkre minden irányban.

i

Hévfalu község t. elöljárósága jelent meg a napokban 
szerkesztőségünkben s kérte nnilt számunkban a révfalusi add-

3ST 57ilttér.
I.

szedőt illető bolondgomba beküldőjének nevét megnevezni s a 
jelzett kéziratot felmutatni. Természetesen azt feleltük, hogy 

k nevi it és rásait megmondani nem szoktok s Bem lóg­
juk must s. ni. azt legfölebb a sajtóbÍróság kérdezési re tesszük 
meg akkor, ha az illető író — s nem a szerkesztő — vállal fe-

sseg. t. Miután azonban meggvőződött a szerkesztő, hogy az 
említett bolondgomba beadója a lap jóhiszeműségével visszaélt, 
kinyilatkoztatta, liogv nevez tt rosszakaratú ferdítés elkövetője, 
beküldője valami Fodor István nevű napidíjas a megyénél.

fi. *.i- e

X.tee rlseszt
< satkai. .Utvíból valók, bevált mind amennyi '. Fe’e jövőre 

jr,n. Várjuk azt a jelzettet, ámbár a legközelebbi szám nem tudjuk 
hozhatja-*- vez* rversül. lévén szent-istváni alkalmatosság. A számokat 
elküldtük akkor is. de most is. s ha most nem kapja — jövőre >s ! A 

I.es-ini:-ver?nek :a!.in nem ártott simításunk, i'x. C»y. Bevettük a krónikába. H. E.

lexr-élli.ord-0.

Pigeon HyppolUe. franczia nyelvtanár Pápáról, ajánlja magát 
a győri t. közönség figyelmébe. -- Nevezett ur született franczia, s több 
győri i salad meghívására elhatározta, hogy hetenkint néhány óra tartására 
G vérre átrándul. mély alkalmat bizonyára felfogják többen használni a francia 
nyelv tanulására. Bjivebb értesítést ád szerkesztőségünk.

11.

Néhai Pl-íibszt FereilCZ Ügyvéd irodája részére az iigy- 
védi kamara 1882. évi 331. számú végzésével gondnokul lévén 
kirendelve, a nála volt összes irományokat átvettem. — Fel­
kérem az érdekelteket, szíveskedjenek azok átvétele végett, nálam 
mielőbb jelentkezni. — Győr. 1882. augusztus 9.

Veöreös Jenő, ügyvéd.
Ferdinándváros. ország-ut, 18. sz.

III.
I gyes monogram Ili -ki ni Z fi ll ők, kik kereten hímeznek, 

Pozsonyban azonnal felfogadtatnak és állandóan foglalkoztat- 
tatnak. — Bővebb értesítés nyerhető a Lloyd épületben lévő 
dohánytőzsdében.

TT irdetésb jsl.

POS€H ÉS TÁRSA ÜSidoli lovardája!! I
divat- és vászonkereskedése

Mindennap uj programm!
Ma vasárnap két nagyszerű

Győrött, fehérvári-uteza 2-ík szám régi takarékpénztári épület.

ÜZLETI JELENTÉS.
Van szerencsénk a n. é. közönség tudomására hozni, miszerint a volt ELŐADÁS

POSCH ALAJOS-fele változatos műsor szerint
üzlethelyiségben egy ujonan és dúsan felszerelt és a mostani igényeknek megfelelő Mulattató bohócok, némajáték stb.

az első előadás kezdete cl. u. 4 óra-gjSgT1 divat- és vászonkereskedést
nyitottunk. — Minden törekvésünk oda irány illand, miszerint az igen tisztelt vevoközöuség 
bizalmát »•> táin-*gat:is:it minden tekintetben es mindenkor kiérdemeljük. kor. a második esti 8 órakor.

Egyúttal batorkudnnk legújabb divatu ruhakelméinket ajánlani, melyek egy részét Tisztelettel
20—25 krert is adjuk.

Magunkat a n. é. közönség becses pártfogásába ajánlva, vagyunk Sidoli Tivadar,
tisztelettel igazgató.

Posch cs Társa.

fT“

G

G

Alulirt ajánlja a n. é. közönségnek minden j nak elismert varrógép-rendszereit, mint: Wehler-, Wilson-, Hove-, Anger- és 
SINGER-felet. a legj'U.i sn es 1 gtinomabban kiállított szerkezettel 5 évi jótállással. Különösen felhívom figyelmét az nj családi és iparosoknak 
val" Singer-fele varr mre. melyek annyi javításokkal és újdonságokkal, mint az önmaga-gombolyitó gépecske, a czérna-tágitó ké- 
-z illek. a tel- ■ kerek a gépezett*»! elválaszthatása stb.. mely előnyök mar közelismerésben részesülnek és a munka rajtuk élvezetté vá­
lik — bírnak.

Mindezen gépek hetenként / forint résziét-fizetéssel 
kaphat"», mindegyikért .1 cri jótállás nyujtatik és a be­
tanítás bárki lakásán ingyen eszközöltetik.

.1 jaritasi műhelyemre szintén felhívom a n. é. 
közönség figyelmét, hol mérsékelt áron és gyorsan minden 
javítás Levegőztetik.

A valódi dar le angol orsó-ezérna és minden szer­
kezethez való. yep-li/le a legdusabb választékban és legjobb 
minőségben mindég raktáron találtatik -. ugyanitt nagy 
raktár rizsziirokben, ezen készülék áltál a viz tökéletes

^sasasasasasasasasasBsasBSEsasasasasasESEsasasHsasasasi

tisztára könnyű módon megszűrhető, a mostani forró idő 
ben egészségi szempontból elkerülhetetlen, továbbá nap­
ernyők. szalmakalapok és férfi-ínyek ceyeladási arban, 
legyezők, nyakkendők, glacée-keztyük 10 gombig, par- 
fnmea, férfi- és nöi-harisuyák, chemizett-gombok és zseb­
kendők. továbbá az ujonan berendezett chirurgiai tárgyak, 
igazi franczia halliárlyák, valódi china ezüst evük ész­
let jótállás mellett, lámpák és csillárok legújabb égők­

éből stb. -- Esedezem a becses közönség mint eddig tanú­
sított szives pártfogásáért és maradok

legmélyebb tisztei -ttel
SCHWARZ KÁROLY, Győr, Kazincy-utca 21. szám.

SSHSaSH5E5H5aSHSHS2SHSESESHSHSaSHSHSHSESHSHSHSHSESíSHSi*

Kiadja: egy a hatóságnál bejelentett konzorcium. Nyomatott Czéb Sándor özvegyénél Győrött 1882.


